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3ATAJIBHA TEOPETUYHA XAPAKTEPUCTUKA
CEMAHTHUYHOI OCHOBU META®OPH

YV me3ax ananizytomecs ocnosu cemanmuunoi kaacugixayii
memagop 8 aimepamypi Ha Mamepiail aHeiilcbKoi ma YKpain-
cvKoi Mos. Posensinyma cemanmuuna xnacuixayis memagop 3a
oonomigicHum cyd ‘exkmom. Ilpoananizoseano eudu memaghop ma ix
POJIb 8 AHRTILCLKIL MA YKPATHCLKIU MOBAX.

Knrouosi cnosa: cemanmuuna iHHosayis, ceManmudHuil 3Cy8,
JI0CIKO-2PaMamuyna 0CHO8a, Hcuga memagopa, acoyiayis.

B mesucax ananuzupyiomcs 0CHO8bl CeMAHMUYECKOU KAACCU-
Qurayuu memagop 6 rumepamype Ha mamepuane AH2IULCKO20 U
VKPAuncko2o A3viko8. Paccmompena cemanmuyeckas kraccugu-
Kayus memagop no ecnomozamenvromy cyovexkmy. Ilpoananusu-
POoBaHblL 6UObL MEMAPOP U UX PONb 8 AHIUUCKOM U YKPAUHCKOM
AZbIKAX.

Knioueswie cnosa: cemanmuueckas uHHOGAyuUs, ceManmuye-
CKull c08uUe, 102UKO-ePAMMATNUYECKAs OCHOBA, HCUsas Memaqgo-
pa, accoyuayusi.

This article analyzes the basics of semantic classification of
metaphors in the literature based on the material of English and
Ukrainian languages. Semantic classification of metaphors by a
secondary subject is discussed. The types of metaphors and their
role in the English and Ukrainian languages are analyzed.

Key words: semantic innovation, semantic shift, logical-gram-
matical basis, living metaphor, association.

MeTtadopa 3aBKI4 3HAXOAUTHCSA B paMKax IMEBHOI JIEKCHYHOT IPy-
I1, KOJIU iICHY€E MOTpeba HOMIHATUBHOTO IMO3HAYCHHS NIEBHUX pealiil.
VY KiHIIEBOMY pe3yJIbTaTi CEMAaHTUYHHI MTPOIEC 3BOIUTHCS JI0 3aMiHH
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OJTHHX JACCKPUNTUBHUX 3HAYEHb 1HIIUMHU. IcHye 6e3miu Teopii moao0
MoX0JpKeHHs Tpora, mpote KO. JlormMan 3poOHB akIeHT Ha CeMaHTHY-
HY HECYMICHICTh Ta HEaJeKBaTHICTh CKJIQJIOBUX YaCTHH MeTa(opH.
Tomy X cuM0i03 yTBOPIOE MOTYKHUIM CEMaHTUYHUH €eKT, KU i
xapaxkTepusye TpoIl. Takuil e pe3ybTar BiJl IO€JHAHHSI HECYMICHUX
«CceM» Ta CTYIEHS CEeMaHTHUYHOI BiaieHOCTI OCIIAHHUK BHUJILISE
JeKiJIbKa HEeCYMICHHUX O3HaK [2, ¢. 6—15]: aBOoMipHIiCTh — OGaratomip-
HICTh;, PEAIbHICTh — HEePEATbHICTh, MaTePiabHICTh — HeMaTepiab-
HICTh; 3HAKOBICTh — HE 3HAKOBICTH Ta 1H.

“CemanTtuuHa inHoBalis” Metadopu 3a [1. PikepoM IrpyHTy€eThCS
Ha TIPUCBOEHHI JIOTIYHUM Cy0’ €KTaM MPEANKaTIB, 1110 HE3AaTHI 110 T10-
€HaHHA. B OCHOBI Teopii JIeXHUTh MaTpULs 1HTENIriOeIbHOCTI, TOOTO
IMI3HAHHS 32 JIOTIOMOTO PO3BHHYTOI MPOIYKTUBHOI ysiBU. ToOTO ce-
MaHTHYHA IHHOBAIlis Ha PiBHI (pasu yTBoproe ““kuBy Metadopy” [4,
c. 311-323].

[Ipotunexxne GaueHHs HaOyBae meradopuyHHi cMmuca a Pikpo-
JIEM, IO CTAHOBUTH 3aragky abo CeMaHTHUYHY KoJi3it0. JloCSIrHyTH
CEeMaHTHYHOI MPaBUIBHOCTI MOKIJIMBO JIMILIE y MeXax KaTeropii «0a-
YUTH SIK», IO € MOCEPETHHUKOM MiXK METaQOPUIHUMH ACTIEKTAMHU.

JI. BynaxoBcbKHii ucaB Mpo acowiaunii, Bif sSIKMX 3alexarb 3py-
LICHHS 3HaueHb iCHYIOUYMX cliB: Tpeba pa3 y pa3 BpaxoByBaTH, IO
3HA4YEHHs HE 3aJIMIIAIOTHCS BECh Yac y Tii camiil cdepi MOUyTTiB, a
JIETKO TIEPEHOCATHCS 3a TIOJIOHICTIO MiXK 3MICTOM TOYYTTIB 3 OJHi€l
1o apyroi cepu (roctpuit 3ip, roctpuit ciyx...) [4, ¢. 323-356].

M. brex y mpami “Mogem ta mMetadopu”’ AOTPUMYETHCS TOUKY
30py, 10 B MeTaopi CI0Ba PO3MUISIOTHCS HA JBI TPYNHU: OJHI CTa-
HOBJIISITh YACTUHY TaK 3BaHOI “paMu”, a iHII HECYyTh HEMPSIMUI 3MiCT
a6o “okyc‘. OcTaHHIN BH3HAYAE KOHTEKCT BUKOPUCTAHUX BHUPa3iB,
MOEAHYE JINILE JesIKi 03HAKH peepeHTiB, Ha OCHOBI aHAJIOTiH YM aco-
miamii. Le cnpuunHsie “ceMaHTUUHUE 3CYyB”, SIKUI 3MIHIOE TIEPBUHHE
CMUCJIOBE OaueHHS BHPa3y, PO3TIILAAE HOTO i1 HOBUM KyTOM OadcH-
Hs [5, c. 95-126].

1O. Anpecsin 3poOuB akIieHT Ha 03HaKax MeTadopH, SKi He CTAHOB-
JISITh IPSIMOTO 3HAYEHHS TPOIIA, a yTBOPIOIOTD LTy HU3KY BUPasKEHUX
CJIOBOM CEMaHTHYHUX acouiamii [1, c. 122-216]. Meradopa xapakre-
PHU3YETHCS CEMaHTHYHOIO JBOILUIAHOBICTIO BXKUTOTO CIIOBa, TOOTO J1Ba
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3HAYEHHS CJIOBA, 1[0 3aCTOCOBAHI B KOHTEKCTI aKTHUBI3YIOTbCS OIHO-
gacHO: mpsMe 1 MeTaopudre. 3a M MOKHA ITPOBECTH CEMAHTHIHY
TUQepeHItialito CTPYKTypH MeTadopu Ha BHYTPIIITHIO Ta 30BHIIIHIO.

B acmekrti 30BHIIIHBOT (HOMiHATHBHO-IIPEAMETHOI) CTPYKTY-
pu MeTadopu BimOOpaKEHO XapaKTep B3a€EMO3B’SI3KY MK SIBUIIAMH
00’€KTHBHOI JIHCHOCTI. Y BHYTpIilIHIN MeTadopi AOCTiKy€eThCS MeXa-
BIIMIHHUX CEM Ta KOMIIOHEHTHHU CcKJIag MeTadopu. IcHye 6araro Tu-
miB knacudikauii Metadopu, cepel SIKUX 3a rpaMaTHYHUMH, CTPYKTYp-
HUMH, MOP(OJIOTTYHUMH, CEMaHTHYHUMH XaPaKTEPUCTHKAMH TOILIO.

BignoBigHO A0 CeMaHTHMYHOIO 3HAYEHHs BHU3HAYAIOTH TakKi BUIU
Metadop: 1) HoMiHaTHBHA MeTa)opa — MEpPEeHECeHHs Ha3BH; 2) 00-
pa3sHa merad)opa — CHpHUs€ PO3BUTKY CHHOHIMIYHHX 3aC00IB MOBH;
3) xorHiTHBHA MeTadopa — YTBOPIOETHCS B PE3yNIbTATI MePEeHECEHHS
3HauyeHHs; 4) reHepaiizyroya meradopa — 3rIaIKy€e B JIEKCHUHOMY
3HAYEHHI CJI0BA MEX1 MIXK JIOTITYHUMH MOPSIIKAMH 1 CITYTYE CTUMYJIOM
BHHWKHEHHS JIOTIYHOI TToJTiceMmil.

Knacudikauiro metadopruanux Moesnei 3anpononysaiu Jlakodd
ta JI’DKOHCOH, 3a HAaIIPSIMKOM B3aeMOJIIT cepa-mKepero i chepa-mera
[3,c. 67-153]: 1) ctpykTypHi MmeTadopu (structural metaphors) — oun
KOHIIENIT MeTa(OpUHHO CTPYKTYPOBaHUH B MEXKax iHIIOro: Argument
is war; 2) opieHTamiitai metadopu (orientational metaphors) — cTBo-
PIOETBCS CHCTEMa BIAMOBITHOCTI OJHUX KOHIENTiB 1o iHmux: [ fell
into a depression; 3) onrosoriuni metadopu (ontological metaphors)
— OTOTOKHEHHS JTFOJCHKOTO JIOCBIMY 13 MaTepiaTbHUMHU 00’ €KTaMH 91
pevoBuHamu: | get a lot of satisfaction out of washing windows.

3rigHo Teopii I1. Binpaiita cemanTnyHa kiacudikailis MOBHHHA
OyTH 31iliCHeHa HACTYyITHUM YHHOM [5, ¢. 126-300]:

1. Kiracudikariis 3acHOBaHa Ha acOLIaTUBHUX 3B’ sI3KaX MiX 3aCO-
00M BUpaKEHHS 1 SIKICHOIO XapaKTEPUCTHKOIO, YTBOPIOIOYH OCHOBY
Ut momiOHOCTI: moxioHocTi GyHkIii (the hands of the clock), mozmi-
onicth hopmu (a bottle’s neck), CXOXKICTb CTPYKTYpH 1 PEHOBUHH (2
flood of tears), moxiOHicTh pe3ynbraTi (he evaporated) i T. 1.

2. Knacudikariss 3acHOBaHa Ha JIOTIKO-TPaMaTUYHOMY 3HA4YEHHI
OCHOBHU B MeTadopi, onucyroun mpoiec HoMiHauii B Hild. [Ipu npomy
OCHOBa MOXE OTIMCYBAaTH:
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1) XxapakTepUCTHKY CYTi IpeaMeTa yepes3 iHIi cyOcTaHIii (B OCHO-
Bi imenHukn): It (the sun) struck upon the hard sand and the rocks
became furnaces of red heat (V. Woolf);

2) XapaKTepUCTUKY CYTi MPEAMETY uepes3 [ito (B OCHOBI Ji€ciiBHI
iMmenHuk™): There was a stir and bustle among the stars (S. Fitzgerald);

3) XapakTepucTHKa CyTi MpeaMeTa depe3 Horo BIACTHBOCTI (B
OCHOBI sikicHI iMeHHUKH): From the desert to the east a thin crust of
thunder formed like a scab upon the melodious silence (L. Durrel);

4) XapakTepucTuka Iii yepe3 cyTb NpeaAMeTY (JOMiHaHTHI Ji€cio-
Ba): They (the waves) serpented towards his feet (J. Joyce);

5) XapakTepucTuka ofHiel mii uepes iHmTy (mpocTi miecioBa): He
watched him closely while he excavated his smile (G. Greene);

6) XapakTepucTuka il uepe3 sIKiCTh (J1€CI0Ba, 1110 YTBOPIOIOTh-
cs 4epe3 AonaBaHHsS cy(dikciB mo mpukmerHukiB): Mrs. Cloudesley
Shove blackens the doorway with her widowhood (A. Huxley);

7) XapakTepuCTHKa SKOCTI uepe3 CyTh MpeaAMeTY (Ha3WBHUX O3Ha-
yenb): [1lige’s complexion was sandy with them (freckles). Protectively
coloured, the sandy-orange eyebrows and lashes disappeared . . . into
the skin as a lion dissolves into the desert (A. Huxley);

8) XapakTepucThka SKOCTI dYepe3 [it0 (IiEMPUKMETHHK):
Sometimes at night it had seemed to her as though no one lived here
— they had all gone long ago — living lighted houses to be covered in
time by tombing heaps of sleet (S. Fitzgerald);

9) XapakTepucTHKa SIKOCTI 4epe3 iHIIy sKicTh (0a30Bi MPUKMET-
HukH): By day beside a livid sea, unbeheld, in violent night walking
beneath a reign of uncouth stars (J. Joyce).

3. Knacudikariss Metadop Oa3yerbcs Ha TpeaMeTi 3aco0y BH-
paXXeHHs, HAPHUKIIAJI, YaCTHHI JIFOJACHKOTO a00 TBAPUHHOTO Tila 9U
MpUTaMaHHil u1s Hporo (yHKUIi BiAMOBIAHO 10 SKOro meradopu
MOXYTbh OyTH aHTPOITOMOP(GHUMH, 300MOPPHUMH YU POCIHHHI 1 T.JI.
Jeski 3pa3ku momiOHoOT Kiacudikamii MoXHa 3HAHTH y Tipari Me3eHi-
Ha. [Ipuxnan antponnomopduoi metadopu: Luck had kissed her hand
to him (O. Henry), the seaweed . . . gave to us the murmuring shore
(A. Tate), 30omopdHi: a certain stilled inwardness lies coiled in her
gaze (A. Miller), the scorpions of absolute necessity (A. Bennett), the
next two hours tripped by on rosy wings (O. Henry), pociunsi: Pluck
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from the memory a rooted sorrow (Shakespeare). BuBuenns oxaniei i
Ti€el % ab0 aHANOTIYHUX 3ac00iB BUpakeHHS MeTadop y Pi3HUX MPH-
KJIaJaX MOYKE BHSBUTHCS KOPHCHUM Il CTBOPECHHS ACOIIaTMBHOT
ramu IMOHSTh, SIKi BOHU MO3Ha4ar0Th. KpiM TOro, acoriiaTUBHHIA 110-
TEHIIIaJI CTIPUsE BIAHAXOKEHHIO OJTHAKOBUX 200 aHAJIOTIYHUX TEPMi-
HIB, SIKIIO 3/{IHCHIOETHCS 3BOPOTHUH aHai3.

4. Knacudikauis Metadop Ha OCHOBI KOHKPETHOCTI / abCTpaKkTHOC-
Ti TepmiHy. ['0T0BHA 3aBmaHHS MeTa(OPH BUKIIOYAIOTH CaM TEPMiH
HAJIAIITOBAHE KOHKPETHO MPOTH a0CTPAKTHOTO MOHATTS. 3aJICXKHO BijI
THUITY 3ac00y BUPaKEHHS TPOITY, MH MOYXEMO F'OBOPUTH PO KOHKPET-
Hi, Harpukiaa, Down rippled the brown cascade (of hair) i aGcTpakTHi
Mmetadopu — The real will from its crude compoundings come (W.
Stevens). BuBuennst MmeTadopH 1ajio 3MOTy PO3IIISIHYTH CIIOCO0u 30e-
piraHHs 3HaHb, MOBJIEHHEBHUX TIPOIIECIB, OpTaHizailii BHYTPIIIHEOTO
JICKCUKOHY Ta JIFOJICHKOT TTaM’sITi.
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